
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



NOTES. 

Critical and Exegetical Notes. 

i. It is well known that in fulness and explicitness of statement, 
Herodotus often reminds the reader of his great exemplar, Homer. 
Zeugmata and other modes of pregnant expression are practically- 
unknown to his style. In VIII 124, however, we read : upio-rrfia p.iv 

vvv e8o<rav Eipi/3td8,7 i\airjs artcpavov, o-ofpirjs 8( Kai het-iorrfros 0(/j.i<jtokK(1, 

Kai tovtco (TTe(j)apov eXalrjs. In the present passage, dpio-rrfta must be 
understood to mean the prise for general excellence, not for mili- 
tary excellence alone, for it has as its complementary genitives 
<To<frlr)s ktL Thus, too, Schweighaeuser takes it in his lexicon : 
" praemium virtutis sive bellicae sive civilis" (VIII 123, 124, 11). 
While in his commentary Schw. passes by the words in question 
without remark, in his lexicon he quotes the passage with a com- 
plement of his Own : " dpicrTrj'ia piv (nempe dpfrrjs Tro\(p,iKris Vel dvBpaya- 

6ir)s) tbouav ElpvBidSr] ktc. Blakesley (London, 1854) by his pointing 
shows that he feels the compression of the sentence and strives to 
render it as clear as possible : dpio-nj'ia pJv vw ihoo-av Evpvfiiddrj, e'Xaitjs 

(TT(<f>avov' <ro<pir]s Be Kai 8e£loT>jT-os, 6e/U0T0(cA«t, Kai tovtco OTecfiavov e'Xatrjs. 

Baehr (Leipzig, 1861) points a comma after the first oTecpavov. 
Stein practically supports the view of Schweighaeuser, but goes 
further in expressing it in his editing, for he assumes a lacuna 
before Eipv/JiaS^. The lacuna seems to be so evident that we 
have only to look for a specific correlative for <ro<£iV- In Attic it 
would probably have been dvdpdas, but Herodotus uses dvbpayadlr) 
seven times (Schweigh. 1. I 99 ; I 136 ; IV 65 ; V 39, 42 ; VI 128 ; 
VIII 166), whereas dvBprjtr] occurs but once, VII 99. 

2. In Dinarchus c. Dem. 28 there is an dvadiirXcoo-ic: pio-darbs 

ovtos, & 'Adrjvaiot, picrdcoTos ovtos e'ori 7ra\aios. I would propose to 

bracket the second ovtos, this probably being due to dittographia 
of a copyist. It is exceedingly awkward and renders heavy the 
rhetorical iteration of which it is a part ; the emphasis — and there- 
fore this contrivance of emphasis — is concentrated on the predi- 
cate, not on the subject. Cf. Dinarchus' habit elsewhere : Tore, & 
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'A. Tore, DeiTl. 76 I Ka\S>s yap %> A., Kaha>s olirpoyovoi jrepi rovrcav yjfr)<f>to-d- 
jxivoi, C. AristOg. 24 J iKeivoi rjcrav, eKeipoi, & 'A., agioi o-ip.fiov\oi, C. 
Dem. 40 ; aKpiftas yap fore, & 'Athpicuot, aKpifiws, on, C. Philocr. 22 — 

generally there is some one particular word. 

3. Din. c. Aristog. §15. The tradition reads : <a\ rls ovk &p 

fyKa\((rei(v vpiv roi? tovtov oY^o/jf'eois o-vp[Sov\op ', This reading 

makes the participle attributive, and implies that the Athenians 
receive, or admit, Aristogiton (the defendant in the case) as an 
adviser, actually then, or habitually. But the context and the 
argument do not agree with this. The entire matter is in sus- 
pense ; the efforts of the speaker are made to gain a verdict of 
guilty against Aristogiton, and thus avert that which is at the 
moment merely an ideal contingency. The participle btxopAvoa 
contains the protasis to lyKakio-eiev Sv. A slight change, I believe, 
will suffice to restore to the participle its appropriate force : Kal tIs 

6vk av cyKaXecreiep vpXp r oiovrov S€\opfVOls (rijxfiovkov \ and who 

would not blame you in case you should (acquit this man and 
thus) admit such a person as an adviser ? 

4. In Din. c. Aristog. 15 I would suggest the insertion of oidip 

after ov&eiramore : top de Karaparov tovtov bs ayadbv pkv vpas neirotTjKCP 
ovbeiromore <^ovhip^> e£ ov npbs rf/v 7roXir«iae npo<TeKrp\vde, cf. Kriiger 

Synt. §67, 12. 

5. Plut. Lycurg. 13, 5 : rpiTr/p St pr/rpap diapprjpopdovo-t roO AvKovpyov 
rijv KcoXvovaav eic\ Toiis avTovs iroXcplovs o-rpareveip, iva pfj iroXXaitis 
dpvveadai i8i£6pepoi noXeptKOt ytpavrai. trokXaKis does not Seem tO be 

in the right place. In its present relation to c0i£6pepoi it is pleonastic 
and senseless, and it is absurd to assume that the Spartiates should 
have been enjoined from making war upon the same people, i. e. 
to limit all their wars against a particular people to a single occur- 
rence. I would therefore shift woWokis as follows : tt/p Ka>\vovo-av 

<^Tro\\di<is^> €7r\ tovs avToits noXcpiovs orpaTCveiv, Iva pr/ apvpev&ai 
^8i£6pevoi irokepiKoi ytvcovrai. 

6. Xen. Anab. I IO, IO t j3ao-iXet>s napapenjrdpepos els to avro cr\ripa 
KaTearrjo-ev avrlav tyjv (paXayya &trrrep <^ore^> to npwTOv pa%ovpepos <Tvvrj(i. 

The ellipsis otherwise is very strained, and 6V« could easily have 
dropped out through its juxtaposition to to. 

7. lb. I 9, IO : Ka\ eXeyev oYt ovk up ttot€ <^oiiXovy^> npooiro, eWi oma^ 

qbiXor avrols iyepero — if this is taken not as referring particularly to 
the Milesian exiles, but as describing the bearing of Cyrus towards 
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his friends in general, then, indeed, there is no visible reference to 
avTois. <pi\ovs may have lapsed on account of the proximity of 

(piXos* 

8. lb. II 2, 34 • For dicovcrad' &v npotrhoKei poi read npooSeiv poi 

doKCV Or TTpOtrbtlV 8oK€l poi. 

E. G. SlHLER. 



ThucydldeS VII 43, 16, napayyeiXas fie irevd' fipepav trvrla Kal tovs 
\180X6yovs Kal TfKrovas ndvras Xa/3wy Kal aXX>;j/ jr a p a cr Ktvfjv rojen- 
p a T a> v T e Kal oaa cfi«, tjv Kparaxji, T€iX L C OVTas *X €iPt 

The commentators since Kriiger (Classen, Stahl, van Herwerden, 
Boehme, Lamberton) have generally considered the text corrupt 
here. Kriiger's note on rogevpdrmv is simply, " Hier erwart' ich ein 
oder kein anderes Wort." Madvig (Advers. Crit. I, p. 330) sus- 
tained Kriiger's objection in the following words : " Recte 
Kruegerus To^vpdrav in muniendi apparatu munitionem miratur ; 
ad defendenda opera omni exercitu et omni telorum genere usuri 
erant. Videtur Thucydides poxXevpdrav posuisse, machinas signi- 
ficans ad pondera movenda et sursum tollenda; etsi poxXeva, 
poxkevrqs, p6xkev<ns apud scriptores reperitur, pox^evpa non reperi- 
tur." Stahl adds to Madvig's comment: " lam ante eum Meinekius 
in Herm. Ill, p. 360, Xagevparav coniecit, quod quanquam in lexicis 
non inveniretur, recte tamen a verbo \a£ev<o derivatum esset idem- 
que significaret atque IV 4, 1, mdrjpia \idovpyd. Idem tamen 
dubitat, an ro^eipara hie sint tormenta, ut apud Procop. B. Goth. I 

27, twv T€ Toi-evptiTtoV Tas prjxavas Kal tovs dp(pl ravrrj [ravTas ?) T^x v ^ Tas 
iv irapao-Kivrj ef^e. Sane iam Aen. Poliorc. 32, 8 TTvpcpopa ro^eipara 

inter ptjxavrjpaTa affert ; sed To&vpara nullo addito indicio pro tor- 
mentis esse posse exemplis non probatur, et expeditionis Siciliensis 
tempore tormenta ad expugnandas munitiones nondum in usu 
erant. Cf. Rust, et Koech. Hist, rei mil. Gr. p. 207, 29. Herw. 

Mnem. nov. ser. VIII, p. 298 delevit not SWtjv napaa-Kevf/v Togevparav 

re, qualia conicere tarn facile quam improbabile est. Quis enim 
talia adscripserit ? Probabilis emendatio nondum inventa est." 

Jowett, in his note on this passage, sustains the traditional reading, 
saying, " The place of Togeipara between carpenters and siege 
implements affords no reason for doubting the reading. Archers 
were more needed in a siege than in battle." Lamberton evidently 
has this note in mind when he says (note on the passage), 
"Archers may be useful in a siege, but they have nothing to do 
with wall-building. The word is evidently wrong." 



